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The Correlation Between Students’ Vocabulary Achievement and Their Translation
Ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali

Abstract

The main problem of this study was “that was there any significant correlation between
students’ vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade Students
of UPT SMA Negeri 5 Pali” Therefore, the objective of this study was to find out the
correlation between vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade
Students of UPT SMA Negeri 5 Pali. The population of this study was all of the Eleventh
Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali that consisted 178 students and samples of this
study were 70 students by using purposive non random sampling. For collecting the data,
the writer used the multiple choice test and the essay test. For analyzing the data, it was
analyzed by using the percentage analysis and the Pearson Product Moment in SPSS 20.0
version. From the number of students who answered the test items, it was found that the
average percentage of the students’ vocabulary achievement was 58.90% and the average
percentage of students’ translation ability was 57.00%. It means that the students’
vocabulary achievement was in fair level and the students’ translation ability was in good
level. Based on the result of data by using the Pearson Product Moment, it showed that the
correlation (r) obtained was 0.426 and the critical value of r table was 0.235, so the result
of correlation was higher than 0.235 (0.426 > 0.235). It can be concluded that there was
correlation between students’ vocabulary achievement and their translation ability at

Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali.

Key Words: Correlation, Vocabulary Achievement and Translation Ability



SURAT PERNYATAAN KEASLIAN KARYA

Saya yang bertanda tangan dibawah ini:

Nama : Ayu Vramita Sari

Nim 1372017017

Program Study : Pendidikan Bahasa Inggris
Telp/Hp : 082279790853

Menyatakan Bahwa skripsi berjudul:

“The Correlation Between Students’ Vocabulary Achievement and Their
Translation Ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali”

Beserta seluruh isinya adalah benar merupakan hasil karya sendiri dan saya
tidak melakukan penjiplakan atau pengutipan dengan cara-cara yang tidak sesuai
dengan etika keilmuan dalam masyarakat ilmiah.

Atas pernyataan ini, saya siap menerima segala sanksi yang berlaku atau yang
ditetapkan untuk itu, apabila di kemudian ternyata pernyataan saya tidak benar atau
ada klaim dari pihak lain terdapat keaslian skripsi saya.

Palembang,  Agustus 2021
Yang menerangkan
Mabhasiswa yang bersangkutan,

G4 AEAIX383138438

Ayu Vramita Sari

Dipindai dengan CamScanner



MOTTO

“As long as you have hope there’s nothing that cannot be accomplished, you can if you

X/
L X4

think you can, don’t worry Allah will always be there for you”

DEDICATION
This thesis is dedicated to:

Allah SWT “the owner of this universe that has given me power, patience, and
willingness, so in could finish my thesis. Thanks for everything that you give in my life
My beloved parents, father “Ali. Mz” and mother “Nani. As”. I cannot say anything but
my gratitude for your prayers for my success, your support both in financial and
motivation. Thank you very much. I love you. May Allah always bless you.

My beloved big brother Ari Arafat. Thanks for your advice, support and prayers for my
success.

My advisors Sherly Marliasari, S.Pd, M.Pd and Andriamella Elfarissyah, S.Pd, M.Pd.
Thank you for your guidance, assistance and your patience in finishing my thesis.

All my lecturers in FKIP University of Muhammadiyah Palembang.

My beloved friends “Okki Wandira, Aisyah Asyrofiah and Dwi Utami Melenia”. Thanks
for your time, support, patience and keep your love beside me.

All my friends in Palembang and my classmate in FKIP Bahasa Inggris. Our
experiences and togetherness cannot be replaced by anything else.

My great almamater, University of Muhammadiyah Palembang.

Vi



ACKNOWLEDGEMENTS

First of all, I would like to praise Allah SWT the God Almighty for the blessing and
mercy given to me during my study and in completing this final project. I also would like to

thank to Prophet Muhammad SAW who brought me from the darkness into the brightness.

I would like to express my grate gratitude to Sherly Marliasari, S.Pd, M.P, as the first
advisor and Andriamella Elfarissyah, S.Pd, M.Pd, as the second advisor for giving me

guidance and help to finish the final project.

| would like to thank to Mr. Abdul Rahman, S.Pd, M.M. as the headmaster of UPT
SMA Negeri 5 Pali and Mrs. Ayu Mardatilar, S.Pd. as Teacher of English who had permitted
me to conduct the research there and were very helpful while I conducted research there. I
would like to special thanks all lecturers of English Department of Muhammadiyah
University Palembang who have though me since the first year of my study and all at
eleventh grade students of UPT SMA Negeri 5 Pali for giving the contribution to my

research.

Finally 1 would like to dedicate my deepest gratitude to my parents who have
supported in finance, spirit and prayers for my success. | am also grateful to my best friends

for their support during my study and anyone who might not be mentioned individually here.

Palembang, August 2021

AVS

Vii



CONTENTS

Pages
LI RSP TRSS [
AGREEMENT .ottt st sresnaeneas i
APPROVEMENT ..ottt ettt nneas i
ABSTRACT ettt bbbttt sttt srenneas 1\
LETTER OF RESPONSIBILITY ..ottt %
MOTTO AND DEDICATION . ..ottt Vi
ACKNOWLEDGEMENTS ..ottt vii
CONTENTS ettt sttt benn e viii
LIST OF TABLE ..ottt X
LIST OF GRAPHS ..ot Xi
LIST OF APPENDICES ......coooiiii ettt Xii
CHAPTER | INTRODUCTION
AL Background...........ccccoveiiiiiiieece e 1
B. Problem of the Study ... 3
C. Limitation of the Problem ...........cccccooviiiniinie, 3
D. Formulation of the Problem ..........cccccceviveveiiniineieicneee 3
E. Objective of the Study .......ccccooveieeiiiiecece e 3
F. Significances of the Study ..........ccoovviiiiiiiie 3
G. Hypotheses of the Study.........c.ccevveiiiieiiie e 4
H. Criteria for Testing the Hypothesis ... 4
CHAPTER I LITERATURE REVIEW
AL VOCADUIANY ..o 5
B. The Types of Vocabulary ..........c.ccoccevvieiiiiiiiiiicieciec 6
C. Assessment of Vocabulary ... 7
D. Translation........ccooooiiiiiiice e 9
E. The Types of Translation............ccccvvvvviininiieniiicis 10
F. Assessment of Translation ............cccooeveeiiiiniinic e 11
G. Previous Related StUTIES..........ccoviiiiiiiiieee e 12

viii



CHAPTER I

CHAPTER IV

CHAPTER V

REFERENCES

APPENDICES. ...

METHODOLOGY
A. Research Method..........ccooeiiiiiiiiiiic 14
B. Research Variables ... 15
C. Operational Definition...........cccoovvevieiiiieeiece e 15
D. Population and Sample..........cccooiiriiieiiieieieees 16
1. POPUIALION ...ocvveiciece e 16
2. SAMPIE...oiiiiicee e 16
E. Technique for Collecting the Data............c..ccceeveveiieinennne 17
L TS 17
2. Validity of the TeSt.......cccveviiiiee e 19
3. Reliability of the TeSt........ccocevieiiiieiie e 21
F. Techniques for Analyzing the Data ..........ccccccoeoveveiiennennnne 25

FINDINGS AND INTERPRETATION

AL FINAINGS ..o 27
1. The Result of Students Vocabulary Achievement........ 27

2. The Result of Students Translation Ability................... 29

3. The Result of Regression Analysis ...........ccccooeeveriennnne 30

4. The Result of Data Analysis ..........cccccveveveiieieciecee, 31

5. The Correlation between Students Vocabulary Achievement

and Their Translation Ability ............cccooeiviiiiiieiienns 32

B. INterpretation ........cooveeriiiieieseseseeee e 34

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS
N O] Tod 11 5] o] SR 36
B. SUQQESHIONS.....ccuiiiiiiiiece e 37



LIST OF TABLES

Tables Pages
Table 1. The Population of the StUdY ..........cooviiiiiiiii e 16
Table 2. Sample 0f the STUY ..o 17
Table 3. Translation ASSESSMENt CrItEITa .......c.ccvurieriereriresireee s 18
Table 4. The Specification of the Vocabulary TeSt .........cccccvevieiieiiiii i 19
Table 5. The Validity of Vocabulary in Try OUt TeSt ........cccoviiiiiiiiiiceeeeee 20
Table 6. The Specification of the Translation TeSt..........ccocvereriierieiie e 21
Table 7. The Validity of Translation in Try Out TeSt.........ccceeviieiiiieieecece e 21
Table 8. Reliability for Vocabulary TSt .........cccooveiiiiiiiee e 22
Table 9. Reliability for Translation TeSt...........cccoiveiiiieii e 24
Table 10. The Level of Students” COMPELENCE.......ccverveiviriiriiiiiieieieie s 26
Table 11. r Value INtErpretation. ..........ocooiiiiiiieiee s 26
Table 12. Result of the Test: Students’ Level of Vocabulary Test.........c.coevvvireniennnen, 28
Table 13. Result of the Test: Students’ Level of Translation Test ..........cccccovevvveireiiennen, 29
Table 14. The Result of Regression ANalYSIS ..o 31
Table 15. NOIMAITY TESE.....coiiiiieieie s 31
Table 16. HOMOGENEILY ......ccveiiiieiie ettt be e sne s 32

Table 17. The Correlation between Students’ Vocabulary Achievement and Translation
ADTIILY ..o 33



LIST OF GRAPHS

Graphs

Graph 1. The Students’ Vocabulary Achievement ..............coovvieieieiene i

Graph 2. The Students’ Translation Ability

Xi



LIST OF APPENDICES

Appendices

Appendix 1. Research Instruments

Appendix 2. Key Answers of Research Instruments
Appendix 3. The Students’ Scores in Vocabulary Test
Appendix 4.The Students’ Scores in Translation Test
Appendix 5. The Result of the Test: The Students’ Scores in Vocabulary Test
Appendix 6. The Result of the Test: The Students’ Scores in Translation Test
Appendix 7. Surat Keputusan Pembimbing Skripsi
Appendix 8. Usulan Judul Skripsi

Appendix 9. Surat Validasi Intruments

Appendix 10. Surat Permohonan Riset

Appendix 11. Surat Keterangan Melaksanakan Riset
Appendix 12. Surat Persetujuan Skripsi

Appendix 13. Kartu Bimbingan Proposal

Appendix 14. Kartu Bimbingan Skripsi

Appendix 15. Undangan Simulasi Proposal

Appendix 16. Daftar Hadir Dosen Simulasi Proposal
Appendix 17. Daftar Hadir Mahasiswa Seminar Proposal
Appendix 18. Surat Perbaikan Proposal

Appendix 19. Surat Perbaikan Skripsi

Appendix 20. Dokumentasi

Appendix 21. Biography

xii



CHAPTER |

INTRODUCTION

This chapter presents (1) background, (2) problems, (3) objective of the
study, (4) significance of the study, (5) hypothesis of the study, and (6) criteria for
testing the hypothesis.

A. Background

English considers as a global language that must be mastered by people
nowadays. English has important roles in our life for communication because it is
an international language. Rohmah (2005) states that English as a world language
is not merely an international language. The notion of international language can
be understood as a language which is used in any international communication
which involves people from two or more countries (p.107). It means that English is
very important in the world because people can communicate with other people by
using English language.

Vocabulary is a knowledge that study about word, part of word that give
clues to the meaning of whole words. According to Manando (2016), vocabulary as
one of the language aspect holds an important role in mastering English. Students
need the vocabulary to improve the other English skill because without having
sufficient vocabulary students cannot master the other skills (p.1). It means that
vocabulary is one component language that very important in the world and it would
be impossible to learn English language without vocabulary.

Vocabulary is important role in learning English. In learning English,
students have to be able to understand words. In fact, learning English happens that
students want to express something in English but they do not know how to express
the word appropriately because of the lack of vocabulary. Therefore, Karen
Tankersly (2003) states that vocabulary is the meaning and pronunciation of words
that we used in communicate (p.52). It means that vocabulary is the vital part of

language because if we want to communicate with other, we do not get



miscommunication. By the vocabularies achievement, the students can understand
English language easily.

Vocabulary Achievement is one of components to master English as a
foreign language in elementary, intermediate and advanced levels. Cameron (2001)
states that vocabulary is fundamental to use the foreign language as discourse and
essential to participating in it (p.95). It means that vocabulary should be learned by
the students because vocabulary is the important role for all aspect skills such as in
learning the four language skills listening, speaking, reading and writing.

In learning English, translation is considered a very important thing to
connect the two different languages by contributing source language (SL) into the
target language in order to make the information in the source language become
acceptable and understandable for the students. Kelly (2005) states translation as
the skill of understanding the source text and rendering it in the target language by
using the register, the background knowledge, and other language resource
according to the intended purpose (p.26). It means that translation is an activity of
rewriting a text from the source language into the target language without changing
the meaning in order to make the information in the source language become
understandable for students.

Translation ability is a factor that related to vocabulary achievement. As we
know that translation a good position in teaching and learning English of foreign
language. Translation is a process the change of one language into the other
language. In teaching and learning language context, it is the students’ activity to
change the source language to the target language. Hatim and Munday (2004) state
translation is the process transferring a written text from source language to the
target language (p.6). It means that the translator transfers the meaning from source
language to the target language in doing translation.

Based on the background above, the writer wanted to know the correlation
between students’ vocabulary achievement and their translation ability so, the
writer determined the topic entitled: “The Correlation Between Students’
Vocabulary Achievement and Their Translation Ability at Eleventh Grade Students
of UPT SMA Negeri 5 Pali”.



B. Problem of the Study

Based on the background above, the problem of the study was “whether
there is or not the correlation between students’ vocabulary achievement and their
translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali”.

C. Limitation of the Problem

In this study, the writer focused on the correlation between students’
vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade Students of
UPT SMA Negeri 5 Pali.

D. Formulation of the Problem

Based on the limitation of the problem, This study was formulated in the
following question: “was there any correlation between students’ vocabulary
achievement and their translation ability at Eleventh Grade of UPT SMA Negeri 5

Pali?”

E. Objective of the Study

Based on the problem above, the objective of the study was as follows: To
find whether there was or not the correlation between the students’ vocabulay
achievement and their translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA
Negeri 5 Pali.

F. Significances of the Study

The results of this study are expected to give benefits both theoretically and
practically:
1. For the Writer
By doing the study, this study hopefully gave information about vocabulary
achievement and translation ability. This study also enriched the previous
studies about the correlation between vocabulary achievement and

translation ability.



2.

For the Students

The finding of the study would motivate them to practice more than they
did before and encourage them to learn English by improving their
vocabulary achievement through some fun ways. In addition, their
vocabulary achievement, they would be easy their translation ability.

For the Teachers

The result of the study would be useful as a reflection in order to increase
and develop their method in teaching students about vocabulary relating to

its importance in their ability in translation.

G. Hypotheses of the Study

Fraenkel (2012) states that a hypothesis is simply put a prediction of the

possible outcomes of a study (p.65). The hypotheses of this study are in the forms

alternative hypothesis (Ha) and null hypothesis (Ho), they are:

1.

The alternative hypothesis (Ha): There was correlation between students’
vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade
Students of UPT SMA Negeri 5 Pali.
The null hypothesis (Ho): There was no correlation between students’
vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade
Students of UPT SMA Negeri 5 Pali.

H. Criteria for Testing the Hypothesis

Sugiyono (2013) states that the criteria of testing the hypothesis in

measuring correlation are as follows:

1.

If the p-output was lower than 0,05, Ho is rejected and Ha is accepted. So,
there was a correlation between students’ vocabulary achievement and their
translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali.
If the p-output was higher than 0,05, Ho is accepted and Ha is rejected. So,
there was no a correlation between students’ vocabulary achievement and
their translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5
Pali. (p.115)
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